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Bytsko N., Nykyforuk T. Microfield «stagnant waters» in the composition of the microhydronyms of the Ternopyl’
region. Goal. The paper has analyzed folk geographical terms of the microfield «stagnant waters» in the composition of the
microhydronyms of the territory of the Upper — Middle Reaches of the Dniester which embraces the Ternopil’ region according
to the administrative and territorial structure which is abundant in reservoirs of a closed type (ponds, pools, lakes, storage
ponds, ravines, filled with stagnant water ets.).

Research methods. The article deals with onomastic, semasiological, derivative and etymological analyses of 2133
microhydronyms of Ternopil Oblast taking in toponymic context and further disclosure of nomination nature of stagnant water
objects of the area. The article is devoted to of derivation and etymology of limnonyms, helionyms and microhydronyms of
Ternopil Oblast by means of lexicosemantic, formal and grammatical criteria enabled us to establish the semantics of formants
and etymons of toponymic stems.

Scientific novelty. We traced strong ties between the genesis of microhydronym and the class of natural object of
nomination: a) mostly names of marshes, morasses, water filled ravines, gullies, filled with stagnant water with different
(mostly landscape) semantics derive from popular geographical terminology; b) names of ponds and wells that are derived
from oikonyms; c) derivatives from anthroponyms are present in the names of small ponds, wells and they indicate to the
ownership of the hydroobject. The dissertation study of microhydronymy of Ternopil Oblast (names of stagnant waters)
provides new information on theoretical and practical approaches to analyses of hydronymic regional systems and reveals
their characteristic features on the national toponymic (microhydronymic) level.

Conclusions. In the process of the study of microhydronymic cadastre microhydronyms among which we traced
quantitative correlation between derivatives of the ones derived from appellatives (56 %) the ones derived from onyms
(44 %) were analysed. There is a tendency in the oblast to prevalence of the hydronyms derived from appellatives over those
derived from onyms. In the process of research the character of microhydronyms in reference to their locative (location of the
object, physical and geographical peculiarities) or possessive types (belonging of the hydronym to a person); prerequisites
for appearance and traced stages of formation of microhydronyms. The relaitonship between derivational structure of
microhydronyms and adjacent oikonyms from the point of view of primacy/secondariness of their origin, the names of
microhydroobjects were grouped from the point of view of their archaic character and productiveness and areas of their use
was established. Genetic information about microhyronyms was also obtained.

Keywords: appellative, microhydronyn, microtoponym, possessivity, nomination principle, regional microhydronymy,
relativity, appellative semantics, derivational model.

Jlo 3amydeHHss HapoaHOi reorpadidHoi TepMiHoMOTii  reorpaduyeckas TEPMUHOJIOTUS YepHUroscko-
3BEPTAJINCh 1 3BepraroThCss  BueHi-miHrBicTH  pisHuUX  Cymckoro ITomecks»!; O.[lanmmok «CIOBHHK HapOTHUX
perioniB. Ix jocmigHmubki Tpami a0t 06’eMHMEt  reorpadiunux Tepminis Bomuui»? T.Ipomko, B.JIyunk,
(daxTuyHUi Matepian, mo jgo3Bonsie npoctexkutu apeanu  T.Ilomspym «CrnoBHUK HAapomHHX reorpadiqHUX TEpMiHIB
MOITUPCHHST TiAPOHIMIMHUX 1 MikporiapoHiMiitaux Hase  KipoBorpammman»®; T.IpoMko «CeMaHTHUHI 0COOIHBOCTI
Ha TEepeHax HaIloi KpaiHW, a TaKkoX € JpKepelIoM s  HapogHoi  reorpadiuHoi  Tepminomorii  LlentpanbHoi
MOPIBHSJIBHO-ICTOPHYHAX ~ Ta  JIGKCHKO-CEMaHTHYHHX  Ykpainu (Ha marepiami Kiposorpammmmu)»?, [lpucBstuim
nocmimkens.  JIo muTaHHs  HapomHoi TeorpadivuHOi  1[bOMy NMHTAaHHIO CBOi OKkpemi mparii M.J[3eHa3emiBChKHif,
HOMeHKJIaTypu 3Bepramuck. €.YUepemanoBa «Hapommast  I1.TytkoBcekuii, M.Cymmos, [.Bepxparcekuii, I1.Uyuxa,

1 Cherepanova E. A. Narodna heohraficzna termynolohyia Chernyhivsko-Sumskoho Polisia [Folk geographic terminology of Chernihiv-Sumsky
Polesia], Sumy: Nauka, 1984, 274 p. [in Ukrainian].

2 Slovnyk narodnykh heohrafichnykh terminiv Volyni [Dictionary of folk geographical terms of Volyn], [avt.-uklad. O. K. Danyliuk], Lutsk:
Nadstyria, 1997, 108 p. [in Ukrainian].

% Slovnyk narodnykh heohrafichnykh terminiv Kirovohradshchyny [Dictionary of folk geographic terms of Kirovohrad region], [uklad.
Hromko T., Luchyk V., Poliarush T.], Kirovohrad: Navch. knyha, 1999, 224 p. [in Ukrainian].

4 Hromko T. Semantychni osoblyvosti narodnoi heohrafichnoi terminolohii Tsentralnoi Ukrainy (na materiali Kirovohradshchyny) [Semantic
features of the folk geographic terminology of Central Ukraine (on the material of the Kirovohrad Oblast)], Kirovohrad: Navch. knyha, 2000,
106 p. [in Ukrainian].

Axmyanvni numanns cycnintoHux Hayk ma icmopii meouyunu. CninoHutl yKpaincoKo-pyMyHCbKUL HAYKOBULL JHCYPHAI.
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T.Mapycenko, [.)XKenesnsixk, B.Illymbrau rta in. IlikaBy
iH(popMaILlit0 MO0 HAMIOHAJIBHOI HAPOMHOI reorpadiaHoi
TEpMIHOJIOTI] 3yCTpiYaeMO B HACTYITHHMX HalllOHAJIbHUX
CIOBHMKax 1 MoHorpadiuynux BuaaHusix: E.Myp3saes
«[eorpadust B Ha3Banusx» (pociiiceka mosa)®; [.SIuikin
«benapycckist reorpadiunbis HazBe (GiIOpychka MoBa)®;
SLIyTi (cepOebKo-XOpBaTchka MOBa) ' Ta iH.

Merta. [lpoanamizyBath HapoiHy reorpadiuny
TEPMIHOJIOTIFO MIKPOMOJS ~«CTOslY4i BOOU» Y  CKJIAML
MikporiipoHimMiB ~ TepHONUIBIIMHKM 3 ypaxyBaHHIM

TOMOHIMHOTO KOHTEKCTY Ta 3 IOAAJBLUIMM PO3KPUTTIM
NPUPOAM TXHBOI HOMIHAIN, BH3HAYCHHSIM MIKMOBHHX
1 MDKIIQJIEKTHUX 3B’SI3KIB 13 IOTEHILIHHOK BKa3IBKOK Ha
IpaciioB’ THCHKUH XapaKkTep iMEHYBaHHSI.

Metoau  JOCHiUKeHHSI:  emumono2iunuii  nioxio
(1aB 3MOry pEKOHCTPYIOBATH apXaidHWil TIaCT MicHeBOi
MIKpOTipoHiMii Ta BH3HAYUTH II BHYTpIlIHIO (opmy);
nopignsanbHo-icmopuunuti  (BU3HAYAIbHUA — METOA Ui
BCTAQHOBJICHHS YaCy BHHHUKHCHHS OHIMA); ¢hopmanmuuil
(cmoBotBipHME) 1 sexcuxo-cemanmuunuil (YMOXKITUBHIH
3’CyBaHHSl  CJIOBOTBIPHOI ~ CTPYKTYpH ¥  JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX  OCOONMBOCTEH  aHali30BaHUX  HAa3B
MIKpPOOO €KTIB); METOJ JH2GICHMUUHO20 CROCMEPENCEHHS
(HaOYHO MOKA3aB MOLIMPEHHSI MIKPOTiIPOHIMHUX MOZEIEHt
y perioHi, a came: MPOIYKTUBHICTb CIIOBOTBIPHUX CY(IKCIB,
3B’S30K TIIPOHIMIB i3 NPUPOJHUMH Ta COLIaJbHO-
CKOHOMIYHUMH YMOBAaMH); METOJ KiIbKICHUX RIOPAXVHKIG
(3acTocoBaHO [UIsi BCTAHOBJICHHS MPOJYKTHBHOCTI Pi3HUX
THITIB  MIKpPOTIZPOHIMIB);  coyioninegicmuunuil TPUHOM
(aHKeTyBaHHS Ta iHTEPB FOBaHH).

HoBu3na nocaimkeHHsi. Yrepine 3po0JacHO crpoOy
CHCTEMHOIO aHalizy TiJPOHIMIB BEpXHBO-CEPEAHHOTO
JHictpa 3  ypaxyBaHHSM  KOMIUIEKCHOTO  ITiJXOZNY;
MPOAHAJII30BAHO MIDKMOBHI W MDKIIQJICKTHI 3B’ S3KH
B O3HAYCHOMY TiJPOHIMIKOHI, PO3BHHYTO ITOJOKEHHS
PO  B3aEMOJII0 MDK MIKPOTIIPOHIMIEI0 Ta CYMDKHOIO
(KOHTAKTHOK) 3 HEH OHKOHIMI€O; MPOAHAII30BaHO
MEepBUHHI Ta BTOPWHHI 32 MOXO/DKEHHSIM MIKPOTiAPOHIMHU

3 mompsiAy IXHBOT eTHMoJorii; ckiacu(ikoBaHi Ha3BU
MIKpOTiIpOO0’€KTIB BKJIFOYCHO B CHUCTEMY CTPYKTYPHHX
THIIB 1 MOJIEJIEN.

Tepuropiss Bepxupo-Cepennboro — Jlmicrpa, — ska
32 aJMIHICTPATHBHO-TCPUTOPIATEHUM YCTPOEM OXOILTIOE
TepHomizbCchKy 00NacTh, JOCHTH Oarara Ha BOIOWMH
3aKpUTOr0 TUIy (CTaBW, CTaBKH, 03epa, BOJOCXOBHIIA,
SIpY, HATIOBHEHI CTOSYON BOMIOK). B obmacti po3raiioBaHo
Ous 270 craBKiB Ta BOIOCXOBHII, B TOMY YHCI YacTHHA
JuicrpoBebkoro  Bogocxosuima®. Bomgui 06’€kTd  1bOTO
TUIly MArTh, SK MPABWIO, IITYYHUH Xapakrep, TOOTO
BUHUKJIM B pe3ylbrari  aHTPONOI€HHOI  JisSUTbHOCTI
JIFOJIMHU. PO3TAIlIOBaHI BOHU B sipaX i YTBOPCHI IITYYHUM
3aTPUMYBAHHSIM BOIM PiK TpedisiMu. JIJisi HUX XapaKTepHE
milane, HaMyJICTE JHO 3 AOMILIKO BanHAKy . [IpUUHHOIO
HOSIBA INTYYHUX BOJIOMM Oyiia 3aMiHa THITy TOCIHOJApCTBa,
ske csrae, MaOyTh, XVI CT., kKoM Ha 3MiHY MACOBHIHOMY
FOCIOAAPCTBY Mpuiinuio opHe'’. 3 MeTor IiJBHIICHHS
BOJIOTOCTI MOBITPSI B Ti YacH CTaJHM CTBOPIOBATH YHCIICHHI
CTaBKH Ta 03€pa, KUIbKICTh SIKHX CBOTOIHI 3HAYHO
3HU3WJIACS, a JaBHI Oe31onIsiHI BOJOMMHINA TOCTYHOBO
nepeTBopuikcs Ha Oonora Ta Kamoxkill. [Ipoanaiizyemo
anessATUBHI (pOpMH HA TIO3HAYCHHS BOIOWM 3aKPUTOTO THITLY,
1110 OXOILUIIOIOTh CEMaHTHYHE MIKPOIIOJIE «CTOSU1 BOJH».

BE3O/IHS. T'inpoHiMu 3 Tako Ha3BOKW YTBOPCHI
JICKCHKO-CEMaHTUYHUM  CIIOCOOOM  BiJ  reorpadivyHoro
arensaTiBa Oe30/HS, SKWH Mae HACTYIHI 3HAUY€HHS Ha
tepuropii Ykpainu: Ha Ilomicci «mmboka mpipBa»,
«rOoKa sMa», KKpyThil cTpiMKuii Geper» 2, y 3axigHomy
[Momini ciocTepiraeThCsi CEMaHTHYHUI Mepexia «0e301Hs,
iMboKa BOJHA MPONACTh» HA KKalkKa, 00J0TO» ™,
y TYLYJIBCHKHX TOBIpKax CIOCTEpiraeMo jekcemy Oe31HO
««uboke Micue B piuni»'4, wa Bomuni — «Micue, e
TOIUISITBCS JIFOAM 1 XyHo0a», «siMma, sKa 3HAaXOMUThCS Ha
Oepe3i piykd 1 3alOBHCHA TEMHOK BOJOK, Y SKiH HE
BHJHO JHa»®. ¥V 10CiijkyBaHOMY pErioHi MaeMo Ha3BH:
Be3onns o3epo (ur 3amices Bopi.), Be3omnst mokpa 6anka
(un Buroma T'ycsar.), Be3aHa sip, HAmoBHEHHH CTOSYORO

® Murzaiev O. D. Heohrafyia v nazvanykh [Geography in the named], M: Mysl, 1974, 382 p. [in Ukrainian].

& Yashkin I. la. Belarusskiia heohrafichnyia nazvy: Tapahrafiia, Hidralohiia [Belarusian geographical names: Topography, Hydrology], Minsk:
Nauka i tekhnika, 1971, 256 p. [in Belarusian].

" Schutz J. Die geographische Terminologie des Serbokroatischen [The geographical terminology of Serbo-Croatian], Berlin, Akademie-Verlag,
1957, 113 p. [in German].

8 Heohrafichna entsyklopediia Ukrainy: [u 3-kh t.] [Geographical encyclopedia of Ukraine: [in 3 volumes], [F. S. Babychev, V. I. Bieliaieva,
S. |. Dorohushchov ta in.], pod. red. O. M. Marynych, K.: URE, 1989-1993, Vol. 1, P. 98. [in Ukrainian].

® Rosznik | Kolka Naukowego Tarnopolskiego za rok 1892 (w Tarnopolu): [Nakladem Kolka Naukowego Tarnopolskiego z drukarni st.
Kossowskiego], [Nakladem Kolka Naukowego Tarnopolskiego z drukarni st. Kossowskiego] [Yearbook of the 1st Ternopil Scientific Circle
for 1892 (in Ternopil): [By the Ternopil Scientific Circle from the printing house of St. Kossowski], 1892, P. 123 [in Polish].

1 Ipidem, P. 7.

1 Redkva Ya.P. «Narodni heohrafichni terminy mikropolia «stoiachi vody» u skladi arealnoi hidronimii» [Folk geographic terms of the microfield
«standing water» as part of areal hydronymy], Naukovo-teoretychnyi zhurnal instytutu ukr.movy NAN Ukrainy. Onomastyka [Scientific and
theoretical journal of the Ukrainian Language Institute of the National Academy of Sciences of Ukraine. Onomastics], K.: Naukova dumka,
2003, N 1 (6), P. 77. [in Ukrainian].

12 Marusenko T. A. Materyaly k slovariu ukraynskykh heohrafychseskykh apelliatyvov (nazvanyia relefov) [Materials for the dictionary
of Ukrainian geographical appellations (names of reliefs)], Polese (Lynhvystyka. Arkheolohyia. Toponymyka), M: Mysl, 1968, P. 206-255
[in Russian].

8 Jurkowski M. Ukrainska terminologia hydrograficzna [Ukrainian hydrographic terminology], Wroclaw: Warszawa, 1971, P. 95. [in Polish].
1 Hutsulski hovirky: korotkyi slovnyk / [avt.-uklad. Zakrevska Ya.] [Hutsul idioms: a short dictionary], Lviv.: In-t ukrainoznavstva, 1997, P. 22
[in Ukrainian].

15 Slovnyk mikrotoponimiv i mikrohidronimiv pivnichno-zakhidnoi Ukrainy ta sumizhnykh zemel v 2-kh t. [Dictionary of microtoponyms and
microhydronyms of northwestern Ukraine and adjacent lands in 2 volumes.], [avt.-uklad. H. L. Arkushyn], Lutsk: RVV «Vezha» Volyn. derzh.
un-tu im. Lesi Ukrainky, 2006. P. 34 [in Ukrainian].
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Bomoto (Hm MyxaBka YOpTK.), B SIKHX MPOCIiIKOBYEMO
3HAUCHHS «IIMOO0KA SIMa, HAIIOBHEHA BOJIOKO» '°.
BYJIbBOHA. BYJIbBOHISL. 3azHaueHi
HOMEHKJIaTYpHI TEPMIHM HE MOXKHa OJHO3HAYHO BiJHECTH
JIO CEMH «CTOSIYi BOJIM» 4Yepe3 XUTaHHs y iXHIH CEeMaHTHIL,
sgKa TSDKIE 1 10 «TeKyuux» rinpoo0’exriB. OOunBa
TEpMIHM  BKUBAIOTBCSI HAa O3HAYEHHS  TiAPOpENbedYy.
B «ETHMONOriYHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCBKOI MOBH» i
TPOTEPMIHM  TOSICHIOIOTHCS:  «Oyivbona(s) — Garopa,
KaJroXka, siMa Il BOJAOIO», «OyibbOKa — TIHOOKE Micle
B piuni»Y’. 3ycrpiuaeMo Ii TEpMiHU Y TOBOpPaX yKpaiHCHKUX
Kapnar i B OyKOBHHCBKHX TOBIpKax: IOp. «6)1b00Ha — BUP
y piuni» (GoikiBehKi roipku)®® ta «Oyiwbona, Gomboua,
0inbO0His — NPIPBA, 3alaJIHA HA CYXOMY MICIIi; TPSICOBUHAY,
HAWCMOIIE Miclle B pivili 3 MOCTIHHUM BOJOBOPOTOM»
(OyxoBuHChKI  roBipkm)'®.  BuileBkasaHuii  HApOXHMIA
reorpadiuHuil TEpMiH TOLIMPUBCS 1 Ha JOCIHIJDKyBaHIN
teputopii: BynbOoHisi kpunuis (Hn  BuastuHmi 3an.)
ta Byasba / Byas6onma mnor. (un Crpycis Tepe6.)?,
NeperIoBM 3 OYKOBHHCHKHX TOBIPOK, KyId BOHHU
OpUANUTA i3 PYMYHChKOI MOBH: pymyHchke bulboana
«BOIHA TpipBa»?!, MOIIABCbKe 0)/160aK? «BUP, KOIOBOPOT,
sama», Boynooka (1499p.) — Ha3ea wmicueBocti y Mong.
ku?, Buyrpisi Gpopmu 060X TiIpoHiMiB BiiOHBae 3B’130K
MDK CeMaMH «IIMOMHa», «0aropa, Kallloka; sMa, BHpPUTa
BOZOKO» (ISl CTOSYMX BOMOWM) Ta «BHp BOmm» (ImHOOKe
MiCIIe, BOJIOBEPTh Y MPOTiYHUX Bojax)®. ¥V takux micisx Ha
MOBEPXHI BOAU 3’SBISIIOThCS Oyawou (Oynvku, OyivoawiKu),
«KyJIbKY Ha OBEPXHI PIAMHHU, yXHUpi, OyIb0aKku», «BOIsHI
Y1 MIJIBHI ITyXHPi» BHACHIZIOK 00epTaIbHUX PYXiB BOAH, SIKi
CYIPOBOIKYIOTHCS 3ByKaMu 24,
BUKPYT. KPYYA. *Virs,
€aHICTh IUX CEMaHTUYHHX

*KrQtja/*VykrQts.
3HAa4YCHb HaNIOBHIIIIE

ITFOCTPYEThCST  HA  TPHUKIAAI  amneisiTHBa  BHKPYT
«BOJIOBEPTH», SIKMH € CcHHOHIMOM Kpy4a Ha [lomicci
i sxkuit M. L. Toncroii BBaxkae snokanbHuM?. Ha tepuropii
TepHOIINBIIMHU 13 TaKUM 3HAYEHHSM (QIKCYEMO: BHP
(rmu6buna) Bukpyr (an Llenis Yoprk.); rnubuna Kpyua
(an T'ymuuceka Tepe6.); Bup Kpywa (an KonuuasHu
Yoprk.); Bup Kpyrti (an Posranis 360p.)%. BuyTpitHs
CTPYKTYpa BHIIEBKA3aHOTO AMEISTUBY CATA€ TIECTiBHOTO
kopeHs mcn. *KrQtiti  «kpytuTH, BepTiTH», SKHH €
cuinbiuM st *vykrQts «BomoBepte»?’ Ta *krQtja
(< KrQtnb «xpyTHii, IpIMOBUCHHUN, OOPHUBUCTHIA, CHIBHO
3arHyTUH, MBUIKUHA, CTPIMKHI»)?: yKp. kpyua «rimboke
Micie» «BOIOBEPTH»?; Kkpyuisn «Bup Oinsg MimuHU»;
JI.pyC. Kpyua «Kpy4a, KpYTHH OOpHB», «BOIOBEPTb,
ONOJIOHKAa  Olns  MigHDKKS — KpyToro  Gepera»®;
y OlIopycbKiifi MOBI kpyu «Micie B pidli, Jie BUpPYE
Boza» 2, OTike, 3a NaHAAGTHIM TEPMIHOM Kpyud MOXKHA
3a(ikcyBaTH JiBa MPOTHIICKHUX 3HAUCHHS. OJTHE TIOB’sI3aHE

3 TIMOMHOIO BOAOWM, IHIIE — 3 XapaKTEPUCTHKOIO
OeperoBoi JiHii, a came «KpPyTUM, OOPHBHCTUM
Oeperom» =,

BOPOHKA. Ha TepHominblmuHi BigomMe 03epo
Boponka (un KaGapiBui 360p.) Ta Ha3Ba KpHHHII
Boponka (un KytkiBui TepHom.), BHyTpimHs Qopma
Ha3BU SIKMX CSra€ CEMEMH <«siMa». AINENSTHB 60OPOHKA
YBIWIIOB B YKPaiHCbKY MOBY SIK 3alIO3WYEHHS 3 POCIHCHKOT
MOBH, TODIBHSIEMO Y pPOC. MOBI 60ponka <«iiiiKa, sMma
KOHIYHOT (hopMu» >, B yKp. MOBi 60ponKka «BUPBA, siMa BiJl
BUOyxy»®. Takok 3ycTpiuaeMo y TOBIpKax pOCIHCHKOI
miBHOUI, a came y pianekrax Kapromosischkoro kpato,
3HAQYEHHS! LIOTO HApOAHOr0 reorpaiuHoro TEpMiHY SIK
«BikHO Bomu B Oonoti»®. Ilpore Ha Tepuropii Ykpainu
areNsTHB  6opoHKa 30epirae 3B S30K 13 IO3HAUYCHHSIM

16 Marepianu rigpoHiMiliHEX ekcrieauiii, npoBexeHux asropom y 2008-2010.
7 Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 7-my t. [Etymological dictionary of the Ukrainian language: in the 7th vol.], hol. red.

Melnychuk O. S., K.: Naukova dumka, 1982-1989.

8 Rosznik | Kolka Naukowego Tarnopolskiego za rok 1892 (w Tarnopolu): [Nakladem Kolka Naukowego Tarnopolskiego z drukarni st.
Kossowskiego], [Nakladem Kolka Naukowego Tarnopolskiego z drukarni st. Kossowskiego] [Yearbook of the 1st Ternopil Scientific Circle
for 1892 (in Ternopil): [By the Ternopil Scientific Circle from the printing house of St. Kossowski], 1892, P. 31.

2 Slovnyk bukovynskykh hovirok [Dictionary of Bukovinian idioms], avt.-uklad. Huivaniuk N. V., Chernivtsi: Ruta, 2005, P. 44.

2 Materialy hidronimiinykh ekspedytsii, provedenykh avtorom u 2008-2010.

2 Jurkowski M. Ukrainska terminologia hydrograficzna [Ukrainian hydrographic terminology], Wroclaw: Warszawa, 1971, P. 95.

2 Slovnyk staroukrainskoi movy 14-15 st. v 12 t. [Humetska L. L., Kernytskyi I. M. ta in.]: pod. red. L. L. Humetskoi [Dictionary of the Old
Ukrainian language of the 14th-15th centuries. in 12 t.], K.: Naukova dumka, 1977.

2 Jurkowski M. Ukrainska terminologia hydrograficzna [Ukrainian hydrographic terminology], Wroclaw: Warszawa, 1971, 240 p.

2 Slovnyk hidronimiv Ukrainy [Dictionary of hydronyms of Ukraine], red.-uporiad. A. P. Nepokupnyi, K.: Naukova dumka, 1979, P. 45.

% Tolstoi N. Y. Slavianskaia heohrafycheskaia terminolohiia [Slavic geographic terminology], Semasiologhiceschie etiudy [Semasiological

studies], M.: Mysly, 1969, P. 214.

% Korduba M. Materialy do heohrafichnoho slovnyka Bukovyny i Halychyny [Materials for the geographical dictionary of Bukovyna and
Halychyna], Lviv: Viddil rukopysiv Lvivskoi naukovoi biblioteky im. V. Stefanyka [F.61], P. 1-4.

27 Tolstoi N. Y. Slavianskaia heohrafycheskaia terminolohiia ..., op. cit., P. 214.

2 Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 7-my t. [Etymological dictionary of the Ukrainian language: in the 7th vol.], hol. red.

Melnychuk O. S., K.: Naukova dumka, Vol. 1, 1982-1989, P. 33-34.

2 Slovnyk bukovynskykh hovirok [Dictionary of Bukovinian idioms], avt.-uklad. Huivaniuk N. V., Chernivtsi: Ruta, 2005, P. 66.
% Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 7-my t. ..., op. cit., Vol.3, P. 112.
31 Etymolohycheskyi slovar russkoho yazyka v 4-kh t. (per. s nem.) [Etymological dictionary of the Russian language in 4 volumes (translated

from German)], M. Fasmer, M.: Prohress, 1964-1973, T. 2, P. 387.

32 Jurkowski M. Ukrainska terminologia hydrograficzna [Ukrainian hydrographic terminology], Wroclaw: Warszawa, 1971, P. 91.
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sarmubneHHs  (AMH),  BHCTYMa4M i3 3HAYCHHAM
«3arTHONCHHS Ha BEPIINHI TOPU» Ta «BIAJUHA HA BEPLIMHI
ropu»®’.

TJIMHULIE. TVIMHICBKO. *Glinis¢e/ *Glinisko.
HomeHknaTypHi TepMiHU eaunuwye, eIuHiCbko 03Ha4aloTh
«Mmicie, ge panime 6panu (BumoBOyBasm) riauHy»e. 3a
CTPYKTYpOIO Il JIeKCeMa TsDKI€ 10 amelsiTUBA 2AuHd
Tta cydikcu — -uwel-icbko, sAKi BKa3ylTh Ha MicIe
Big (nomina loci)®; ykp. rHuaMmEe «Micue, 3BiIKH
BHUJIOBOYIOTh TJIMHY; siMa 3 BOJOI0, CTABOK y MICIIi, 3BiIKH
BUIOOYTO [IJIHMHY», «riuboka mponacte»?’; mosaia.
glinisko «r.c.»*; poc. rmmnume «r.c»*. JlociimKkyBana
TEPUTOPIsl MPEACTaBIICHA TiApo00’eKTaMU. MOKpa Oajka
Imaaucbka (#n Yrpuabe Yoprtk.), o3epo [imnemri
(ar O3epsiau Bopu.), motik Gliniska (an Crapuit HuxGix
['ycsaT.), B SIKUX BiAOMTE 3HAYCHHS «sMa 3 BOJOKO» Ta
«CTABOK y sMi, 3BifKu paHime Opamu rauny»*. Takox
MOUIMPEHUMH € Ha3BH, B SIKHX OCHOBA 2iuH- BKa3ye Ha
HasIBHICTh TNTUHH. MOKpa Oanka ItmHe (Hn CrpaTuH,
cymikoks TepH. ta IB.-®p), mokpa Oanka [iuHYHK
(am BomotHs, cymixoks JIeBiB. Ta TepH.), mKepeno
Tauana Kpunnus (an Hlenisui Bopur.) *.

KOBIOBA. KAJOBB. *Kadslbs. IlepBunna
cemantuka *kadwlbs — me «aeper’sHa mOCyIMHAY,
KKOJIOISI3HUH ~ 3py0»,  «IycTe  JIEPEBO,  IEHBOK» .

AnensituBHe yrBOopeHHs *kadslbs 3a3Hano cemantTHuHOi
3MiHM, B pe3yibrari sKoi BinOyJach BTpara O3HAKU
«cnopyia» Ta rmepexiig i3 «chepu TEpMIHIB MOCYIH
B chepy reorpadiunux TepMiHiB»*®. 3a  CBimueHHIM
M. 1. Toicroro eTMMOJOril0 3a3HA4YE€HOi JIEKCEMHU
3anporionyBaB ®.Mixonmy, y sKiii BiH BUAUIIB npedike
ka- Ta miecmiBuy ocHoBy *dulb-i-ti «moBOaru»*’. Lo
nyMky miarepmkye 5. I1. PenpkBa y cBoiX JOCIHIPKEHHSIX
MIKpPOIIOJISt KCTOSY1 BOJIM», KOJIOASI3HI 3pyOn BHI0BOYBan
3 KOJIOJI, TMIEHBKIB 1 CTAaBHIIM 1X 3aMiCTh LIMPUH Y TTOJLOBUX
KpUHHUIX Ta Jokepenax», Omke, came I BIaCTUBICTH

i 3ymoBuna nepexina anenstisa *xkadslbs y riaporpadiuny
TEPMIHOJIOTiFO, SKUH [O3HAa4Yae, 3IeOUTBIIOrO,  Mai
rizpood’extn kpymioi ¢opmu. Tpeba 3a3HauuTH, IO
JMIIEe y TOJbCHKIH Ta CJIOBAalbKid MOBax I JeKcema
BUKOPUCTOBY€EThCSI SIK HApOAHUH reorpadiuHuil TEpMiH.
Iop. mon. mian. xadfubek «mxepeno, kimrou»; cm. xadlub
«pesepByap Uil BOmu», «CTpyMOk»*. HaiiOinpummii
pizHOBUA GOpPM IaHOI JIEKCHYHOI OIMHMII CHOCTEPIraeMo
B JliaJIeKTax YyKpaiHCbKOi MOBH: IOp. OYKOBHHCBKE Kadib,
Kaoyb <II0JIbOBUI CTPYMOK; MiCLEBICTB, Oarara JpKkepesiaMmu
Bomu»®,  ryuyinbchbke  Kkadi6  (kadyb) — «HernmboKa
KPHHHI» 5L,

3po3yMmino, 1o ¢parMeHTapHi pO3BIIKM HE [alOTh
MOBHOI YSIBH IPO HOMEHKJIATYpy HapOJHUX reorpadidHux
TEpMIHIB MIKpOIOs «CTOS4l BOIW» TepHONUIBIIMHM SIK
uiricHy cucremy. OnHak Tpeba 3a3Ha4MTH, IO B LBOMY
(nexail 1 He3HaYHOMY) MPOIIAPKY MIKPOTiAPOHIMIB YiTKO
MOYKHA IPOCTEXUTH ICTOPHKO-KYJIBTYPHY 1 BJIaCHE MOBHY
iHpopmanito. MikporigpoHiMu ¥ HapomHa reorpadiuna
TEpMIHOJIOTiSI CTAHOBJATH CBOEPIIHUN IAp JIEKCHKH,
SIKMH BHUPI3HIETHCS MPOCTOPOBOIO JIOKAJI3AII€I0, BUSBIISIE
Ppi3HI 3B’SI3KM SIK JIHIBAJIBHOTO, TaK 1 €KCTPaJIiHIBAILHOTO
tuny. OcTaHHI TOB’s13aHI 3 COMLIaJbHUMHU, CKOHOMIYHUMH,
KyJIBTYPHUMH, TOOYTOBUMHM Ta IHIIMMH YHHHHKAMH.
MiKporiipoHiMu, SIK Ha3BM TNPHPOAHUX, 1, HANPHUKIAJ,
OWKOHIMH, SIK HAa3BH CTBOPEHMX JIIOJMHOIO0 reorpadiuHux
00’€KTIB, XapaKTePHU3YIOThCSI BCIUKOK CTIHKICTIO, W
y 3B’SI3Ky 3 LM, BaroMoro iH(OPMATHBHICTIO, OCKLIbKH
3HAYEHHS, 3aKPIIJICHE B TOINOJIEKCEMaX, € JIOCHTh CTIHKHM
1 OJKUTTEBUM, HE3BKAIOYM HA HAIIApyBaHHS PI3HUX
enoX 1 PI3HUX CEMaHTUYHUX 3MiH. MIKporiipoHiMu
i OMKOHIMHU € TIPOJYKTOM TEBHHUX 4acOBHX (ha3 HOMIHAIII,
HEBHOTO BIATHHKY ICTOpii TOr0 YW IHIIOTO perioHy
3 Horo 3acejeHHsM Ta MEPEMILICHHSIM HAaCeJICHHS
i  (QYHKIIOHYBaHHSAM THX MOB, [0 JaBalld  KUTTS
TOINOHIMaM 1 T'JIpOHIMaM.
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